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N° : ICC-02/04 

Date: 17 juin 2005 

Original : anglais 

Composee comme suit: M. le juge Tuiloma Neroni Slade 
M. le juge Mauro Politi 
Mme la juge Fatoumata Dembele Diarra 

M. Bruno Cathala, Greffier 

SITUATION EN OUGANDA 

Sous scelles 
Ex parte, reserve au Procureur 

DECISION DE TENIR UNE AUDIENCE SUR LA PROTECTION DES VICTIMES ET DES 
TEMOINS DANS LE CONTEXTE DE LA REQUETE DU PROCUREUR AUX FINS DE 

DELIVRANCE DE MANDATS D' ARRET ET DE LA REQUETE DU PROCUREUR DATEE DU 
13 JUIN 2005 

Le Bureau du Procureur 
M. Luis Moreno Ocampo, Procureur 
Mme Fatou Bensouda, procureur adjoint 
Mme Christine Chung, premier substitut du Procureur 
M. Eric MacDonald, substitut du Procureur 

N° : ICC-02/04 
Traduction officielle de la Cour 

17 juin 2005 



ICC-02/04-13-tFR 23-03-2006 2/4 SL PT 
En application de la decision ICC-02/04-01/05-78 cette decision est rendue publique 

ICC 02/04 13 U8 Exp tFR 09 08 2005 2/4 8L 

2/5 

LA CHAMBRE PRELIMINAIRE II (« la Chambre ») de la Cour penale 

internationale ( « la Cour » ), 

VU la « Requete du Procureur aux fins de delivrance de mandats d' arret en vertu de 

l' article 58 », datee du 6 mai 2005, telle que modifiee et completee par le Procureur les 

13 et 18 mai 2005 (« la Requete du Procureur »), et la demande que toutes les 

procedures s'y rapportant £assent l'objet de scelles et demeurent confidentielles pour 

garantir que des groupes de personnes vulnerables en Ouganda, y compris les 

victimes et les habitants des zones geographiques citees clans la Requete du 

Procureur, ne soient pas exposees a des risques en raison de cette requete, 

SIEGEANT en formation complete, conformement a sa decision du 18 mai 2005, 

VU la requete du Procureur visant la communication au verificateur aux comptes 

interne de certaines informations relatives a la requete modifiee aux fins de 

delivrance de mandats darret (Prosecutor's Application To Disclose to Internal Auditor 

Certain Information Relating to the Amended Application for Warrants) datee du 

13 juin 2005 (la« Requete du 13 juin 2005 » ), 

ATTENDU que la Requete du 13 juin 2005 fait suite a la parution clans le journal 

francais Le Monde, le 11 juin 2005, d'un article signalant que le Procureur avait 

demande la delivrance de mandats d' arret visant des membres de l' Armee de 

resistance du Seigneur, ainsi que d' autres articles similaires, y compris clans la presse 

ougandaise, 

ATTENDU que la Requete du 13 juin 2005 fait reference aux « consequences 

extremement graves pour l'affaire » de la revelation d'informations relatives a la 

Requete du Procureur, y compris l' « aggravation du danger » pour les « victimes, les 

temoins » et les personnes sur lesquelles « le BdP enquete » ou « supposees avoir 

fourni des informations au BdP », et a la crainte que les personnes qui ont coopere 

clans le cadre de l' enquete « soient exposees a un risque de represailles [ ... ] car la 
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mise en ceuvre de mesures de securite supplementaires [ ... ] n' a pas encore ete menee 

a bien », 

ATTENDU egalement qu'il est specifiquement demande dans la Requete du 

Procureur que la transmission des demandes d' arrestation et de remise 

s'accompagne des mesures de protection prevues au paragraphe 4 de l'article 87 du 

Statut de la Cour ( « le Statut » ), 

VU le paragraphe 1 er de l' article 68 du Statut, aux termes duquel « la Cour prend les 

mesures propres a proteger la securite, le bien-etre physique et psychologique, la 

<lignite et le respect de la vie privee des victimes et des temoins » et « le Procureur 

prend ces mesures en particulier au stade de I' enquete », 

VU la regle de la Chambre a l' egard de la protection et du respect de la vie privee des 

victimes et des temoins, tel qu'enonce a l'alinea c) du paragraphe 3 de l'article 57 du 

Sta tut, 

VU la norme 28 et la disposition 2 de la norme 46 du Reglement de la Cour (« le 

Reglement ») permettant a la Chambre de repondre a toute requete relative a une 

situation assignee et d' enjoindre a un participant a la procedure de fournir des 

clarifications ou des details supplementaires sur tout document, ainsi que la 

disposition 1 ere de la norme 48 permettant a la Chambre de demander au Procureur 

de lui fournir des informations supplementaires en vue d' exercer les fonctions et 

responsabilites enoncees, entre autres, a I' alinea c) du paragraphe 3 de l' article 57 du 

Sta tut, 

ATTENDU qu'il est necessaire d'entendre le Procureur sur les questions relatives a 
la protection des victimes et des temoins soulevees dans la Requete du Procureur et 

dans la Requete du 13 juin 2005, 
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DECIDE de tenir une audience le 21 juin 2005 sur la protection des victimes et des 

temoins dans le cadre de la Requete du Procureur et la Requete du 13 juin 2005, 

DECIDE que cette audience se tiendra a huis dos, en presence uniquement du 

Procureur et de ses representants, 

ORDONNE que la presente decision soit conservee sous scelles jusqu'a nouvel ordre 

de la Chambre. 

Fait en anglais et en francais, la version anglaise faisant foi. 

/signe/ 

M. le juge Tuiloma Neroni Slade 
Juge president 

/signe/ 
M. le juge Mauro Politi 

Fait le 17 juin 2005 

A La Haye, Pays-Bas 
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Sceau de la Cour 
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